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De personages in De Oorlog van Eve zijn fictief. Maar alle verhalen en voorvallen in die verhalen, van persoonlijke tot openbare, zijn gebaseerd op ware gebeurtenissen.

De serie bestaat uit twaalf boeken van elk ongeveer 20.000 woorden. Ieder volgend boek speelt zich ongeveer twee maanden na het vorige af. Aan het eind van elk boek vindt u beknopte biografieën van de echte helden en heldinnen van de SOE, de Special Operations Executive, de mensen waar de personages Eve Beringar, Guy Samson en Mimi Duchamp op gebaseerd zijn. Het was voor mij een eer om te lezen over deze ongelofelijk moedige mensen met hun hoogstaande morele principes. Ik hoop dat u zult genieten van hun verhalen en van de heldendaden van mijn personages in De Oorlog van Eve.

De boeken van Hannah Howe zijn verkrijgbaar in gedrukte vorm, als e-book en als audioboek. Haar boeken worden in diverse talen vertaald.
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Juli 1944



Overal in Frankrijk woedden er gevechten, gevechten om de controle over Frankrijk die vooral plaatsvonden bij belangrijke dorpen, steden en bruggen.

De situatie was chaotisch; het algehele beeld was ondoorzichtig. Uit de fragmentarische informatie, geruchten en roddels probeerden we op te maken hoe de invasie verliep. Afhankelijk van je optimistische of pessimistische informatiebron hoorde je dat “de geallieerden Parijs hadden bevrijd” of dat “de geallieerden zich terugtrokken naar de stranden”.

Onze belangrijkste informatiebron was generaal-majoor Colin Cunningham, codenaam ‘Arthur’, in Londen. Maar zelfs bij hem waren we ons ervan bewust dat hij informatie achterhield en dat hij, als hij dat noodzakelijk achtte, een draai gaf aan details.

Om een idee te krijgen van het verloop van de invasie moesten we vertrouwen op bewijs dat we met onze eigen ogen konden waarnemen. Dat bewijs leek erop te wijzen dat we aan de winnende hand waren, dat de geallieerden aan een opmars bezig waren en dat de Duitsers zich terugtrokken. Er hing een lichte geur in de lucht van vrijheid die in aantocht was, alsof je in het voorjaar de kersenbloesem rook. 

In een bos ten zuiden van Saint-Guinoux zocht ik Jean-Claude Quiniou en zijn Maquis verzetsstrijders op. De nazi’s hadden onze regio verlaten. Toch viel niet te zeggen wanneer ze terug zouden komen en zouden proberen de belangrijkste leden van de Maquis op te pakken. Daarom stond Jean-Claude er voorlopig op dat zijn mannen in het bos moesten blijven, ver weg van hun werkplekken en families.

Voor hun praktische benodigdheden en geld vertrouwden de Maquis op droppings vanuit vliegtuigen uit Londen. Deze droppings vonden echter steeds minder vaak plaats. Arthur gaf daar geen verklaring voor, maar ik had het idee dat een tekort aan vliegtuigen de belangrijkste reden was.

De droppings werden nu uitgevoerd door Hadley Page Hallifax vliegtuigen in plaats van de gebruikelijke Whitleys of Avro Ansons. Ik vermoedde dat onze Whitleys en Avro Ansons waren bezweken onder vijandelijk vuur, of dat ze in andere oorlogsgebieden werden ingezet.

Ik trof Jean-Claude aan bij zijn geïmproviseerde smederij waar hij aan het werk was; hij smeedde een groot stuk metaal om daarmee de as van een voertuig te repareren. Guy was er niet; hij leidde een missie om een spoorlijn te saboteren. Mimi en François zochten een hoger gelegen plek om daar met hun radiozendinstallatie contact te maken met generaal-majoor Cunningham in Londen.

Jean-Claude had weer eens een andere auto voor zichzelf geregeld, een zilverkleurige Oublié. De Citroën van de Gestapo had zijn doel gediend. Nu de geallieerden hier rondzwermden zou de Citroën beschoten kunnen worden door onze bondgenoten.

Jean-Claude onderbrak zijn werk om het zweet van zijn voorhoofd te vegen en hij glimlachte vriendelijk naar mij. “Zoek je nog steeds naar Hauptsturmführer Klaus Raab?” vroeg hij.

Ik knikte. Ik had de plaatselijke barretjes, cafés en markten bezocht om te vragen naar de verblijfplaats van Raab.

“Er is geen spoor van hem te vinden,” zei ik.

Jean-Claude haalde zijn schouders op. “Misschien heeft hij de opdracht gekregen om naar het noorden te reizen en daar mee te helpen met het tegenhouden van de oprukkende geallieerden.”

“Dat is mogelijk,” zei ik. “Hoewel ik een gerucht hoorde dat hij was gezien in Bayeux, in burgerkleding.”

Jean-Claude verhitte de metalen as in zijn smederij. Hij pakte een grote hamer en gaf daarmee een reeks harde klappen op het hete metaal. Hij praatte verder zonder adempauze tijdens het zware werk. Jean-Claude was een heel sterke man, een van de sterkste mensen die ik ooit had ontmoet. Voor de lol deed hij aan armworstelen en hij kwam altijd als winnaar uit de strijd.

“Is Raab gedeserteerd,” vroeg hij zich peinzend af, “en probeert hij zichzelf te redden?”

“Iemand als Raab zorgt altijd in de eerste plaats voor zichzelf,” zei ik. “Hij zal zich ervan bewust zijn dat hij geen toekomst heeft als hij gelooft dat de geallieerden Frankrijk gaan bevrijden. De beste optie voor hem zou een ontsnapping naar een neutraal of bevriend land zijn.”

Ik zweeg even om een bij van mijn neus weg te jagen. Ondanks dat ik met mijn arm zwaaide bleef de bij geïnteresseerd in mij. Het leek er echt op dat het beestje op mijn neus wilde zitten.

Jean-Claude merkte de bij op en zei, “Hij vindt jou leuk omdat je een snoepje bent, die beestjes zijn dol op zoetigheid.”

Door zijn opmerking schoot ik in de lach en ik leunde naar achteren.

Ik pakte het onderwerp Hauptsturmführer Klaus Raab weer op en zei, “Na de oorlog zullen er tribunalen zijn. Als de geallieerden Raab gevangennemen is er een goede kans dat hij terecht zal staan voor oorlogsmisdaden.”

“Als Raab een ware gelovige is,” zei Jean-Claude, “dan zal hij blijven en vechten.”

“Ik ben er niet zeker van dat Raab een ware gelovige is,” zei ik. “Hij is een opportunist. Natuurlijk, de ideologie van de nazi’s spreekt hem aan, maar ik denk niet dat zijn geloof daarin zo sterk is dat hij zijn leven zal opofferen.”

Met twee grote tangen hield Jean-Claude de metalen as omhoog in het zonlicht. Hij tilde het zware object op zonder dat het hem moeite leek te kosten. Hij had zijn tijd in het bos goed gebruikt en zijn toch al uitstekende lichamelijke conditie nog verder verbeterd. Ik twijfelde er niet aan dat hij nu veel fitter was dan op de dag dat we elkaar voor het eerst ontmoetten bij mijn aankomst in Frankrijk.

“Het is fijn om te denken dat we gaan winnen,” zei Jean-Claude.

De metalen as weerkaatste het zonlicht en Jean-Claude keek met een tevreden glimlach naar het resultaat van zijn werk.

“Er is nu echt een besef dat een overwinning mogelijk is,” zei ik.

“Ja,” zei Claude instemmend, “uit rapporten blijkt dat de geallieerden vooruitgang boeken. Als de planning goed is en de aanvoerlijnen intact blijven, dan geloof ik dat ze Parijs voor het begin van de herfst zullen bereiken.”

“En als ze Parijs eenmaal bevrijd hebben,” zei ik, “dan komt het einde van de strijd in zicht.”

Jean-Claude knikte. Hij pakte de as op en liep naar de Oublié. Als een gehoorzame Franse poedel volgde ik hem.

Onderweg naar de auto zag ik dat Aymer, kauwend op een maisstengel die uit zijn mond stak, een groep mannen dieper het bos in leidde om schietoefeningen te gaan doen. De groep bestond uit een bonte verzameling mannen uit alle geledingen van de maatschappij.

In tijden van vrede leefden de verschillende sociale klassen apart van elkaar, maar in tijden van crisis was het noodzakelijk voor hen om samen te komen. Ik was geen politieke wetenschapper; politici van alle gezindten irriteerden me, maar ik vroeg me af of hier niet ergens een boodschap in te vinden was.

“Hoe zal het straks met Frankrijk gaan na de oorlog?” vroeg ik, terwijl Jean-Claude op het gras onder zijn auto lag.

“Er zal heel wat opnieuw moeten worden opgebouwd,” zei hij, “en er valt ook heel wat te herstellen.”

“Jij gaat vast profiteren van al dat herstelwerk.”

Glimlachend stak Jean-Claude zijn hoofd onder de auto vandaan. “Ik heb geen twijfels over de toekomst van mijn bedrijf. Ik denk dat het daar prima mee zal gaan.”

“En wat denk je van de politieke verhoudingen in het land?”

“Ik vermoed dat De Gaulle zal terugkeren en de overwinning voor zichzelf zal opeisen.”

Ik kon het gezicht van Jean-Claude niet zien en dus was ook zijn gelaatsuitdrukking niet zichtbaar, maar hij klonk bepaald niet enthousiast.

“Ben je daar blij mee?” vroeg ik.

“Veel mensen bleven om te vechten,” zei Jean-Claude, terwijl hij de as aan het chassis van de auto bevestigde, “maar ik kan begrijpen waarom hij in ballingschap ging. De Gaulle zal Frankrijk waarschijnlijk gaan leiden, maar ik denk dat we een radicalere leider nodig hebben. We hebben behoefte aan leiderschap dat er echt voor de mensen is; we hebben geen leiders nodig die alleen maar aan zichzelf denken.”

“Bestaat er ergens zo’n soort leiderschap?” vroeg ik.

“Het is een zeldzaamheid,” zei Jean-Claude, “dat geef ik toe; zulke leiders zijn schaars. Maar ik heb gevochten voor Frankrijk, ik heb mijn vrienden zien sterven voor Frankrijk; ik wil een leider die Frankrijk op de eerste plaats zet en zijn eigenbelang op de twee plek.”

“En wat nu als die leider een vrouw was?” vroeg ik.

Jean-Claude kwam onder de auto vandaan. Hij stond op en veegde zijn handen af aan een doekje.

Hij krabde aan de stoppels op zijn kin en zei, “Zolang ze geen fascist is zou ik daar geen probleem mee hebben.”

“Misschien is dat de radicale oplossing die je zoekt.”

“Misschien,” zei Jean-Claude schouderophalend. “Maar dat is iets voor in de toekomst. Nu moeten we onze kans grijpen en zeker stellen dat we deze oorlog gaan winnen.”
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We waren nog steeds aan het wachten op nieuws van Arthur, nieuws over de beoogde aankomst van een Jedburgh-team. Jedburgh-teams bestonden uit drie leden: een officier met de rang van majoor, kapitein of luitenant, daarnaast een onderbevelhebber met een lagere rang en tenslotte een radiotelegrafist, meestal een sergeant. De nationaliteiten konden variëren, maar doorgaans was de leider een Brit of een Amerikaan; de radiotelegrafist had meestal de nationaliteit van het gastland waar het team actief was. Het was zeer waarschijnlijk dat ons Jedburgh-team zou bestaan uit twee Britten en een Fransman.

Eerlijk gezegd was ik niet overtuigd van de waarde van deze Jedburgh-teams. Natuurlijk was elke vorm van steun welkom, maar de agenten die hier al ter plaatste waren hadden een goede relatie opgebouwd met de plaatselijke bevolking en de Maquis. We waren goed georganiseerd en stonden klaar om onmiddellijk in actie te komen.

Mijn antipathie tegen de Jedburgh-teams onderstreepte de interdepartementale rivaliteit die onze operaties vanaf het begin had geteisterd.

Soms leek het wel of mensen liever de interdepartementale strijd wilden winnen dan de oorlog. Waarschijnlijk was ik daar net zo schuldig aan, al zou ik daar tegenin kunnen brengen dat ons hechte team meer veiligheid bood. Met het op dit moment openen van onze deuren voor nieuwe teamleden riskeerden we de destabilisatie en wellicht vernietiging van ons netwerk.

Terwijl we wachtten op nieuws over de aankomst van ons Jedburgh-team zette ik mijn zoektocht voort naar Hauptsturmführer Klaus Raab.

Met de gerepareerde Oublié bracht Jean-Claude me naar het kantoor van kolonel Maxime Durand, gevestigd op het adres Rue Lamennais 57 in Dinan. We reden over een rechte, met bomen omzoomde weg die bezaaid lag met uitgebrande Duitse voertuigen.

Ik vermoedde dat een Duits konvooi dat naar het noorden trok getroffen was door een luchtaanval van onze vliegtuigen. Deze aanval was uiterst succesvol geweest.

We reden door een klein dorpje waar de mensen, ofschoon ze ons of onze intenties niet kenden, ons toejuichten en naar ons zwaaiden. De vrijheid moest nog arriveren, maar mentaal voelden deze mensen zich al bevrijd.

In Dinant daarentegen zagen alle Duitsers die we tegenkwamen er angstig en nerveus uit. Ze waren zich er duidelijk van bewust dat ze binnenkort overspoeld zouden worden door een vloedgolf van militair materieel.

Voor de overgang van paraderende haantjes die de lakens uitdelen naar verschrikte konijnen die staren naar een breed arsenaal aan wapens was nogal wat mentale aanpassing vereist. Ik vroeg me af of de doorsnee Duitse soldaat in Frankrijk daartoe in staat was.

Hoe dan ook, het waren nerveuze mannen met wapens, dus we vervolgden voorzichtig onze weg.

Ik vertrouwde kolonel Maxim Durand niet helemaal, maar toch vond ik dat een ontmoeting op zijn plaats was nu ik achter Raab aanzat.

Ik vond Durand in zijn kantoor, samen met zijn assistent André. Durand was een grote man met golvend zilvergrijs haar, een dubbele kin en zware wallen onder zijn ogen. Zijn lege linkermouw vertelde het verhaal van het offer, het verlies van zijn linkerarm, dat hij had gebracht voor zijn land tijdens de Grote Oorlog.
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